Heroides 10.75-150: notes

76 sepulta: metaphorically applied: “consigned to oblivion” (Knox); conjures prospect of her death
here- and lack of anyone to bury her. Different variants about her death: died as a result of her union
with Theseus at Hom. Od. 11.321-5; she survived at e.g. Ov. Ars 1.527-64.

77 fratrem: Minotaur was her half-brother through her mother Pasiphae; cf. Cat. 64.150, 180f. Knox
argues Ovid is trying to assimilate Ariadne to Medea who helped in murder of her brother. What
effect is Ariadne hoping to get from Theseus here?; “you ought to have slaughtered me; (if you had)
your obligation would have been dissolved” (Knox): as promised to love her as long as both alive;
club here used: cf 101 (one variant mythical tradition named sword).

79-80: Knox regards as suspect; possibly gloss by scribe which got incorporated.

81 occurrunt animo: “come to mind” (Knox); pereundi mille figurae: cf. Cat. 64.187 ostentant
omnia letum.

83-8: picking up Ariadne's speech at Cat. 64.152-3 pro quo dilaceranda feris dabor alitibusque
praeda.

84 lanient: “to tear apart” (Knox); final subjunctive.

86: textually suspicious; Knox adopts Hensius' et saeua tigride Dia uacet. Loeb reads saevas
tigridas insula habet. Dia as place of abandonment from Hom. Od. 11.325; later identified with
Naxos. Tiger looks forward to appearance of Bacchus (i.e. salvation not destruction).

87 expellere: “to cast ashore”; phocas: seals, not sea monsters.

88 quid uetat: “what's to prevent?” (Knox); considers threat of pirates.

89-92: possibility of being captured and sold as slave (reversal of erotic servitude wish of Ariadne:
Cat. 64.160-3 attamen in uestras potuisti ducere sedes, / quae tibi iucundo famularer serua labore, /
candida permulcens liquidis uestigia lymphis, / purpureaue tuum consternens ueste cubile). See
Armstrong on rejection of slavery (which could stand for slavery of love) in contrast to Catullan
Ariadne.

89 “if only I am not tied up a captive” (Knox).

90 traham ... pensa: Knox explains of drawing out an allotment of wool into thread: a servile task.
91: Ariadne's mother was Pasiphae, daughter of the Sun-god.

92 pacta fui: “whose betrothed I have been” (Knox).

93 uidi: frequentative perfect: “whenever I see” (Knox).

95 restabat “remained an option”; timeo simulacra deorum: 1.e images of gods: does this refer to
Ariadne's future with Bacchus? (shouldn't fear: future catasterism of crown). Fear she will be
punished for betraying family? Or divine venegance?

96 praeda cibusque: reworking Cat. 64.152-3 dilaceranda feris dabor alitibusque praeda and
Catullan model, II. 1.4-5 (see Knox ad loc).

97 siue: “if on the other hand”; colunt habitantque: “if men do cultivate and inhabit this place”
(Knox). Suggests that picture not as bleak as she had painted...

98 foreigners also threat: Theseus.

99-132 Ariadne lists regrets: lack of reciprocity typical of Heroides.

99 uiueret ... utinam: imperfect shows impossible nature of wish. Brother Androgeos killed (in this
mythical variant) by rivals he had beaten in first Panathenaic games.

100 funeribus = mortibus (cf. Cat. 64.83 funera ... nec funera); Cecropi terra: i.e. Athens (Cecrops
first king.

102 i.e. minotaur.

103 monstrarent: “to show you” (Knox); final subjunctive.

104 relecta: “retraced” (Knox), adopting Heinsius' conjecture over mss recepta.

105-10: Ariadne's scathing attack: not surprising Theseus could defeat the Minotaur: belittles his
victory.

105 si stat Victoria tecum: “that Victory sides with you” (Knox).

106 now “beast”; Ariadne adjusts terms according to rhetorical context; planxit humum: “struck the
earth” (Knox).



108 ut: concessive; pectore tutus eras: “you were protected by your heart [of iron]” (Knox).

110 qui silices Thesea uincat habes: take as qui silices uincat, Thesea habes (hyperbaton). Unlike
loeb, after 110 Knox places lines 131 and 132.

112: cf. Cat. 5.5-6. Poem evokes Catullan love elegy.

131-2: see Knox ad loc for defence of the lines in this place. Cf. Cat.64.154-6 quaenam te genuit
sola sub rupe laeana, / quod mare conceptum spumantibus exspuit undis, / quae Syrtis, quae Scylla
rapax, quae uasta Charybdis?

131: Theseus' mother Aethra was the daughter of Pittheus who ruled Troezen. Pittheidos = Greek
form.

132 auctores: i.e. “of you”

111ff: addresses sleep, winds and Theseus' right hand (by which he killed her brother and swore
(traditionally agreeing to take her in return for labyrinth help), 115: perhaps she was wrong to trust
it...): cf. 117.

112 at: limiting sense: see Knox ad loc.

113: addresses winds: cf. Cat. 64.114 sed quid ego ignaris nequiquam conquerar auris?; Knox
speculates echoing a lost source of Catullus and Nonnus.

113 crudeles: cf. 111.

114 in lacrimis officiosa meas: “eager to start my tears” (Knox).

115 necauit: Knox discusses graphic diction; take crudelis with dextera and fides (Knox).

116 nomen inane: “a word without meaning” (Knox).

117: Knox suggests echo of lost Catullus/Nonnus source (cf. Dion. 47.309-11); in me iurarunt:
“have conspired against me” (Knox).

118 one/three.

119-24: worries about dying alone with no-one to prepare rites (anachronistically, in Roman way)
such as arranging body on bier and annointing (and hence allow peace for soul). Cf. Cat 64.153
neque iniacta tumulabor mortua terra; echoes of Prop. 3.7.9-12 et mater non iusta piae dare debita
terrae / nec pote cognatos inter humare rogos, / sed tua nunc uolucres astant super ossa marinae, /
nunc tibi pro tumulo Carpathium omne mare est.

119 moritura: “when I die” (Knox).

120 condat: final subjunctive.

124 sepulcra: won't have a real tomb.

125-52: appeal to Theseus (as Knox notes, as if possibility he could get letter on ship and come
back): imagines his triumphant return to Athens (Cecropian harbour as Cecrops name of first king)
125 ibis ... portus: no preposition: precedent for verbs of motion and names of cities.

126 turbae celsus in ore tuae: “proudly in the sight of your followers” (Knox).

127 taurique uirique: hybrid Minotaur.

128 sectaque per dubias ... uias: “cut into intricate paths” (Knox), referring to Labyrinth. Knox
compares Nonnus Dion 47.433 “the earth-dug labyrinth”.

129 narrato: future imperative; sola tellure relictam: cf. Cat. 64.57 desertam in sola ... harena.
130 titulis: inscriptions on statues?

133 di facerent: “I wish the gods had caused you to see me” (Knox).

134 mouissent uultus ... tuos: “would have affected your expression” (Knox).

136 haerentem: cf. Cat. 64.126 (Araidne climbing cliffs to get to vantage point); as Knox points out,
can't do that while writing letter..

137 lugentis more: “like one in mourning” (Knox) e.g. unbound hair; suggestive of dishevelled
grief.

138 sicut ab imbre: “as if with rain” (Knox).

140: litteraque .. pressa: Ariadne writes her letter on wax tablet (imprint by pressing down stylus).
NB oddity of composing in this situation.

141 quoniam male cessit: “since it has turned out badly” (Knox); adoro: “beseech” (Knox, who
observes strong diction).

143 ne ... quidem: “neither” (Knox); “Even if it were not true that I rescued you, it is still not right



for you to cause my death” (Knox).

144 non tamen est cur: “there is no reason why” (Knox).

145-6 cf. 15.

145 epithet “mournful” transferred to breast.

146 trans: as Knox notes, as if she could cross the sea with her arms.

147-8 cf 16. See Lindheim: in her grief marred her most noted feature.

148 qui superant: “that remain” (Knox).

149 flecte ratem: as 36; uersoque relabere uelo: “reverse your sail and glide back” (Knox); Knox
adopts Burman's uelo (mss: uento); reference to consequence of not changing white sail (death of
Aegeus)?

150 ossa feres: Knox says i.e. you will bring my bones with you to Athens for burial.



